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LESSON NOTES

Upper Intermediate #15
Booking a RyokaninShimoda 4
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1 OKAMI: lga-sama. O-machi shite orimashita. Okami no Momochi de
gozaimasu. Honjitsu wa t0i tokoro made ashi o hakonde
itadakimashite arigatd gozaimasu. Sa, dozo, o-agari kudasai. O-
heya no junbi mo dekite orimasu. Shinobu, Iga-sama o o-heya
made go-annai shite sashiagete. Iga-sama no o-heya o tanto
sasete itadakimasu Shinobu de gozaimasu. Nani ka
gozaimashitara, nannari to o-madshi tsuke kudasai.

o IGA: A, domo.

5. SHINOBU: (aruki nagara) Hijoguchi wa achira de gozaimasu. Daiyokujo no go-
riy0 wa asa roku ji kara yoru jani-ji made to natte orimasu. Kissa
kona, baiten wa yoru no hachi ji made de gozaimasu.

4 1GA: Sekkaku da kara, sanpo shitai n da kedo, kono hen ni, o-susume no
sanpo kosu wa aru.

5. SHINOBU: To-ryokan no niwa mo sansaku suru ni wa ii to omoimasu ga,
sekkaku desu kara, ashi o nobashite kono saki no ninja-dera ni iku
no mo omoshiroi to omoimasu.... Kochira ga, Iga-sama no o-heya
de gozaimasu.

5. (kacha garagara)

7 KODOMO-TACHI:  Uwa kirei de, Okii heya da na. Umi ga mierd.

s.  (kopokopokopokopo)

9. SHINOBU: Go-yushoku wa nan-ji kara ni nasaimasu ka.

10. 1GA: Un. Sanpo shite..., o-furo haitte..., yukkuri shite da kara..., roku-ji
kurai ka na.

11. SHINOBU: Kashikomarimashita. Dewa roku-ji ni o-shokuji 0 go-yoi sasete

itadakimasu. Dewa shitsurei itashimasu.
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OKAMI:

IGA:

SHINOBU:

IGA:

SHINOBU:

O-kyaku-sama? Nani ka osshaimashita ka?

E..ie, betsu ni. Ki... ki ga nai na... nante hahaha.

Mr. Iga, we've been expecting you. I'm Momochi, the provider of this
ryokan. Thank you for taking the trouble to come all the way to see
us today. Please come in. Your room is ready. Shinobu, please
show Mr. Iga to his room. This is Shinobu, who will be taking care of
your room. If you need anything, she will be at your service.

Oh, thank you.

(walking) The emergency exit is this way. The large common bath is
available from 6am to 12pm. The cafe and the kiosk are open until
8pm.

Since we have come all the way here, we want to go for a walk. Can
you recommend a good place for a walk around here?

The garden in our ryokan might be a good place for a stroll, but why
don't you go a little further and visit the Ninja Temple. ...This is your
room, sir.

(She unlocks and opens the door)

CHILDREN:

Wow, this room is so big and beautiful. We can see the ocean!

(sound of making tea)
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SHINOBU:

What time would you like to have dinner at?

10. IGA: Well, after taking a walk, we are going to take a bath and get relax,
SO maybe around six.
11. SHINOBU: Certainly. | will get dinner ready at six o'clock. Excuse me.
12, (Kikii)
13. SHINOBU: Did you say something?
14. 1GA: Uh...no. nothing. A key...just looking for my key....just kidding,
hahaha.
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
Ninja, Japanese
BE (CALU ninja secret agent of old
information,
=N &HATEL an'nai guidance
AH FALCD honjitsu today
=LEIFSD TLHITD sashiageru (pol) to give
KT D TASTLLTD sansaku suru to ramble, to stroll
o (FVTA baiten stand, shop
Kais WKL U &D daiyokujo large common bath
JEEO Ol &2<¢sH hijoguchi emergency exit
LTS ES50LD1FD moshi tsukeru to order, to instruct
249 Hhd okami landlady, mistress




any, anything,
IEATED L ATED nannari whatever,

SAMPLE SENTENCES

BEESENE1047TY,

Denwa bangé annai wa ichi rei yon desu.

The telephone number for information is 104.

GRAMMAR

(B MM

= > /H< used intoday's lesson is different from that introduced in our previous lesson
"Booking a Ryokan in Shimoda 1."

T OO\ EH\5 (sekkaku da kara) used in today's dialog is the short version of "& 2 H\<

+verb. plain + MIZHVS," which express the speaker's wish to make use of a rare occasion
or how the speaker appreciate a good opportunity. When the verb is obvious to the
speaker and the listener, you can say & 2D\ < 72H'5 by dropping the verb out of "& 2 H\

< +verb.non-past plain + DITHS "

In the case of today's examples, if you say it as a full sentence, it would be " > W\ < /e

DEDS or B EEDOTIHS " B o> h <K (sekkaku kita) implies that the
speaker thinks that it is a very good opportunity or valuable for him/her because it doesn't
occur so often, and so he/she wants to make use of it. In this case, the verb (i.e. 3€7z
(kita)) is dropped because it is inferred.

Today's Examples:

o ENS, BEULIZVWARITE,
o< ENs, TAEFLIZVATIEITE,

Since I've come all the way (it is a good opportunity), | want to take a walk.

oK TINS, BEMIELTCDEDBETFICIT<DEHAVERVET,
oK TINS, HLEDEFLTIDTEDICALPTHSICLKDESFTELBZVNES
tUVET,



Since you've come all the way (it is a good opportunity), | would say it would be
interesting for you to go all the way up to the Ninja Temple over there.

Formation:

*F oM< +verb. plain+ DIZH\S

Bomn Eofz DIEH5;

since one has gone to all the trouble to make something
oK BXz DENS;

since one has put all the effort to memorize something

« F 2 H< 2H\5; since one has gone to all the trouble

Examples:

BoMNKERICEZDEEN S, AARKEILXITITEZ L),
BohKESFTLIICETZNEHNS, 32(FATEILXICOEZ0),
Since I've come all the way to Tokyo, | want to go to Roppongi Hills.

YREEDIENESBARTU DTS, [BoNKTINS, BEFT, |
MPSFAZEDL DEMNSTERTUNDTLIESL), 82K TIHS, LWEREFX
E

"| cooked dinner foryou, so please eat it." "Since you've taken all the trouble (of cooking
it), I'd like to."

EohKENS, ES—FAREZRB L DK,

BohKENS, EDSUL ARV ZEHLDK,

Since we've gone all the way to the theater (it's a good opportunity), why don't we
watch another movie?

(iNBZEMHIELT

BEMIET (HLEDIET)is anidiom which means "to go farther away from a certain
destination." In this case, & (@ L) doesn't mean "foot" or "leg" itself but it means
"walking." X9 (DX ) means "to extend." So, it literally means “to extend the area of
walking." Please note that depending on the context, R Z{RIX 9 can mean "to stretch
one's legs" as it literally means.

Otheridioms with & used in

RZEM(TS ;. HLEL(FTSD ; head for/towards
REES ; & ULZEIEITIN; visit some place
BEFES; HLZDNHDS ; move around actively



ENREL ; HUMPEL) ; be reluctant to go out
Examples:

BEB(ICIToZ5. BREMIEILTYAAICITOIZAMNULL,
(FACAICVDTES. HBLZEDIEL TEIABICLIDIZIEDH),
If you go to Hong Kong, you may want to go farther up to Macao.

FEF. X—/\—(c17< &, TTFRAIC. HBETOHBICERZRITD,
F<IE. T—IF—cL\ <. FFTULL LI, FETIIFIDEICHLED(FS,

| usually head right towards the liquor section at first when | go to the supermarket.

3. BBEFHEETDEY. BAFCAEEREZEAR.
DrzLIE. LABWVWTDDENSH. 2L ULKICBAEEBLZEIFCATL,
| visited the government office many times for application procedures.

REFEO> TENHBRIIBEL,
HLEDNODTHDOHEL £D(EFDEEE LD,

The information that you acquired by walking around is invaluable!

BRROE. SEICT<ESEE. WDERMEL),
(FDOELESDHT. MhU\LelcLWEEE. LWDEHLMRBEL,

| feel like dragging my feet when | go to work on Monday morning.



